	SURETY AGREEMENT
	ДОГОВОР ПОРУЧИТЕЛЬСТВА

	№ 2162/SA

	Moscow / г. Москва
	___ ______________ / _____________ 2014 г.

	Commercial Bank «Garanti Bank – Moscow» (ZAO) hereinafter called «The Bank», represented by __________________________________ on the one part, and Public Joint Stock Company "_________________", hereinafter called «The Surety», represented by __________________,  acting on the basis of Charter on the other part, collectively hereinafter called  «The Parties», have concluded the present Surety Agreement (further referred to as “Agreement”) as follows:   
	Коммерческий Банк «Гаранти Банк – Москва» (закрытое акционерное общество), именуемый в дальнейшем «Банк», в лице ________________________, с одной стороны, и Открытое акционерное общество «Ярославский шинный завод», именуемое в дальнейшем «Поручитель», в лице Генерального директора ______-,  действующей  на основании  Устава, с другой стороны, совместно в дальнейшем  именуемые «Стороны», заключили настоящий Договор Поручительства (Далее – «Договор») о нижеследующем:

	1. SUBJECT OF THE AGREEMENT
	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

	1.1. The Surety undertakes to bear liability to the Bank for the proper performance by Open Joint-Stock Company “Cordiant”, hereinafter called «The Borrower», of all the obligations of the latter with regard to the Bank, arising out of Loan Agreement # 1034 of _______________ ____, 2014, hereinafter called «Loan Agreement», both existing at present and those, which may take place in the future.    
	1.1. Поручитель обязывается перед Банком отвечать за надлежащее исполнение Открытым акционерным обществом «Кордиант», именуемым в дальнейшем «Заемщик», всех обязательств последнего перед Банком, возникших из заключенного между Заёмщиком и Банком Кредитного договора № 1034 от ___ __________ 2014 г., далее по тексту – «Кредитный договор», как существующих в настоящее время, так и тех, которые могут возникнуть в будущем.

	1.2. The Surety is well aware of all the terms and conditions of Loan Agreement, including:

- indebtedness limit amount - 500.000.000-00  (Five hundred million 00/100) rubles;

- indebtedness limit term – from ___________ ___, 2014 to _______________ ____, 201_ inclusive; 

- loan interest – 10.45 (Ten point forty five) % per annum;
- penalty for late loan repayment and/or late interest payment – in an amount of twice the refinancing rate of the Bank of Russia accrued on the overdue amount for every calendar day of delay. 

The Surety is well informed of all other terms and conditions of the Loan Agreement, including the order of payments and settlements, rights and obligations of the Parties, right of the Bank for  unilaterally altering of the loan interest, right of the Bank for  unilaterally altering of the indebtedness limit term/amount,   liabilities of the parties, term and conditions of entering into force of the Loan Agreement. The Surety shall not have the right to refer to his/her/its not being informed on the terms and conditions of the Loan Agreement. 
	1.2. Поручителю хорошо известны все условия Кредитного договора, в том числе:

-сумма  лимита задолженности - 500.000.000-00 (Пятьсот миллионов 00/100) рублей;

-срок действия лимита задолженности – с ____ _____________ 2014 г. по ___ _______________ 201_ включительно;

-проценты за пользование кредитом – 10.45 (Десять целых сорок пять сотых) % годовых;
-пени за просрочку возврата кредита и/или уплаты процентов – в размере двойной процентной ставки рефинансирования Банка России на сумму просроченной задолженности за каждый календарный день просрочки.

Поручителю  хорошо известны все иные условия Кредитного договора, в том числе порядок расчетов, права и обязанности сторон, право Банка на изменение процентной ставки за пользование кредитом в одностороннем порядке, право Банка на изменение срока действия и/или суммы лимита задолженности в одностороннем порядке, ответственность сторон, срок и условия действия Кредитного договора. Поручитель  не вправе ссылаться на то, что ему не известны условия Кредитного договора. 

	1.3. The Surety Is liable to the Bank in the same amount as the Borrower, including the loan amount, loan interest, which may be altered by the Bank unilaterally, penalties, forfeitures, reimbursement of court charges relates to claiming the debt and other losses cause by failure to perform or improper performance by the Borrower.  Any change of the scope of liability of the Borrower results in the proportionate change of the scope of liability of the Surety hereunder. 

The obligation of the Surety to reimburse the Bank for the amounts under Loan agreement shall be unconditional and irrevocable. Such reimbursements shall be made in full without any set-offs, deductions or withholdings of any kind.
	1.3. Поручитель отвечает перед Банком в том же объеме, что и Заемщик, включая сумму кредита, проценты за пользование кредитом, которые могут быть изменены Банком в одностороннем порядке, пени, штрафные санкции, возмещение судебных издержек по взысканию долга и других убытков, вызванных неисполнением или ненадлежащим исполнением обязательств Заемщиком. Изменение объема обязательств Заемщика по Кредитному договору соответственно влечет изменение объема обязательств Поручителя по настоящему Договору.

Обязанность Поручителя осуществить возмещение Банку сумм задолженности по Кредитному договору является безусловной и безотзывной. Такое возмещение должно быть произведено полностью без каких-либо зачетов, отчислений  или удержаний любого рода. 

	1.4. In particular, grounds for the Surety liability shall be as follows: 

- failure to repay the loan within the timeframe set forth by  the Loan Agreement;

- failure to pay interest accrued on the loan  within the timeframe set forth by  the Loan Agreement;

- claim of early repayment of the loan and interest based on the grounds specified by the Loan Agreement;

- failure to pay penalties for the loan repayment delay and/or interest according to the Loan Agreement, and other forfeitures envisaged in the Loan Agreement.
	1.4. Основаниями ответственности Поручителя, в частности, являются:

- невозвращение кредита в обусловленный Кредитным договором срок;

- неуплата процентов за пользование кредитом в установленный Кредитным договором срок;

- досрочное взыскание кредита и процентов за пользование кредитом по основаниям, предусмотренным Кредитным договором;

- неуплата пеней за просрочку возврата кредита и/или уплаты процентов за пользование кредитом по Кредитному договору, а также иных видов неустойки, предусмотренных Кредитным договором.

	1.5. The liability of the Surety and the Borrower shall be joint. In case of the Borrower  being overdue on its obligations to the Bank according to the Loan Agreement, the Bank is entitled to demand performance of the corresponding obligations from the Borrower and/or the Surety at its own discretion. 
	1.5. Ответственность Поручителя и Заемщика является солидарной. В случае просрочки исполнения Заемщиком обязательств перед Банком по Кредитному договору, Банк вправе по своему выбору потребовать исполнения обязательств у Заемщика и/или Поручителя.

	1.6. In accordance with the applicable law of the Russian Federation and the founding documents of the Surety, this transaction is not considered large. 
This transaction is a transaction in which there is an interest. 
The execution of the transaction has been approved by the governing bodies of the Surety according to the established procedure (Minutes/Resolution on transaction approval # _________ of _________ ___ 2014).
	1.6. В соответствии с действующим законодательством Российской Федерации и учредительными документами Поручителя  данная сделка не является крупной. 
Данная  сделка является сделкой, в совершении которой имеется   заинтересованность. 
Заключение данной сделки одобрено органами управления Поручителя  в установленном порядке (Протокол/Решение об одобрении сделки № ______ от  «___» ___________ 2014 года).

	1.7. The Surety undertakes liability for the performance of obligations envisaged under the Loan Agreement by the Borrower or any other debtor in case of the debt transfer to another person. Besides, the Surety confirms that the present guarantee shall remain in force in case of the indebtedness limit term being changed (including increase thereof).
	1.7. Поручитель принимает на себя обязательство отвечать за исполнение обязательств, предусмотренных Кредитным договором, за Заемщика, а также за любого иного должника в случае перевода долга на другое лицо. Кроме того Поручитель подтверждает, что поручительство сохраняет силу и в случае изменения (в том числе увеличения) срока действия лимита задолженности.

	2. ORDER OF THE AGREEMENT IMPLEMENTATION
	2. ПОРЯДОК ИСПОЛНЕНИЯ ДОГОВОРА

	2.1. On failure to perform or improper performance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the Bank shall present a written claim to the Surety to perform the obligations under this Agreement, including electronic means of communications with a subsequent documentary confirmation. 

The Surety shall, not later than the 5 (Five)  working days following the day of the Bank sending the respective written notice, pay the amount identified in the Bank notice (including the accrued forfeitures (fine, penalties), the amount of Loan extended, the Loan interest) to the Bank, and transfer the funds for the debt repayment in full to the account specified by the Bank.

The Parties have agreed that the date of the Surety’s proper performance hereunder shall be the date of the funds transferred by the Surety being credited to the Bank account indicated in the Bank claim. 
	2.1. При неисполнении или ненадлежащем исполнении Заемщиком обязательств по Кредитному договору, Банк предъявляет письменное требование к Поручителю об исполнении Поручителем обязательств по настоящему Договору, в том числе с использованием электронных видов связи, с последующим документальным подтверждением.  Поручитель обязан не позднее 5 (Пяти) рабочих дней с даты направления Банком письменного требования уплатить Банку сумму, указанную в требовании Банка (в том числе начисленную неустойку (штраф, пени), сумму предоставленного кредита, сумму процентов за пользование кредитом) и перечислить на счет, указанный Банком, денежные средства в счет погашения задолженности  в полном объеме.

Датой надлежащего исполнения Поручителем своих обязательств по настоящему Договору Стороны согласились считать дату зачисления денежных средств от Поручителя на указанный в требовании счет Банка.

	2.2. In the event that the amount received from the Surety for the repayment of indebtedness under the Loan Agreement and present Agreement is not sufficient for the settlement of all the Borrower’s  and/or Surety’s liabilities to the Bank, then the Bank foremost shall be entitled to utilizing the received amount for the settlement of Bank’s costs for enforcement (in particular, payments carried out by the Bank in connection with forced realization of its claim to Borrower and/or Surety), then accrued Interest for Loan, then – settlement of Loan (principal amount of debt); left amount – to settlement of penalty (fines) under the Loan agreement and/or Agreement in the order stipulated by legislation of the Russian Federation.

The Bank shall have the right to use the aforesaid order of payments irrespective of the contents of the payment inscriptions and accounts numbers of the recipient, indicated in the payment documents of the Surety. The Bank shall have the right to unilaterally establish any other related arrearages repayment order within the scope of prescribed by the current legislation of the Russian Federation.
	2.2. В случае,  если полученная от Поручителя сумма средств, направленная на погашение задолженности по Кредитному договору и настоящему Договору недостаточна для погашения всех обязательств Заемщика и/или Поручителя перед Банком, то Банк вправе в первую очередь направить полученную денежную сумму на погашение издержек Банка по получению исполнения (в частности, платежи которые совершаются Банком в связи с принудительной реализацией своих требований к Заемщику и/или Поручителю), затем начисленных Процентов за пользование кредитом, затем -  на погашение кредита (суммы основного долга); оставшуюся сумму – на погашение неустойки (штрафов) по Кредитному договору и/или Договору в установленном законодательством Российской Федерации порядке. 

Банк вправе применять указанную очередность платежей вне зависимости от содержания формулировок, обозначающих назначение платежей  и номеров счетов получателя, указанных в платежных документах Поручителя. Банк имеет право в одностороннем порядке установить иной порядок погашения задолженности в рамках, разрешенных действующим законодательством Российской Федерации.

	
	

	2.3. In case of failure to perform or improper performance by the Surety of the obligations hereunder according to the terms of clause 2.1., the Bank shall be entitled to, and the Surety shall be liable to pay to the Bank, a penalty in an  amount of twice the refinancing rate of the Bank of Russia of the liability amount specified in the Bank claim for every calendar day of delay.
	2.3. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения Поручителем своих обязательств по настоящему Договору в сроки, указанные в п. 2.1. настоящего Договора, Банк вправе потребовать, а Поручитель обязан уплатить Банку пени в размере двойной процентной ставки рефинансирования Банка России от суммы неисполненного в срок обязательства, указанного в требовании Банка, за каждый календарный день просрочки его исполнения.

	2.4.  The Surety hereby expresses his/her/its unambiguous consent to the right of the Bank to unilaterally change, and inter alia, increase loan interest,  the indebtedness limit amount and/or the indebtedness limit term entailing the growth of the Surety liability, and also agrees to be liable to the Bank in the same amount as the Borrower, including the increased loan interest and the indebtedness limit amount and/or indebtedness limit term.
	2.4. Настоящим Поручитель выражает однозначное согласие на право Банка в одностороннем порядке произвести изменение, в том числе увеличение размера процентов за пользование кредитом, а также изменение размера и/или срока действия лимита задолженности, влекущие увеличение ответственности Поручителя, а также согласен отвечать перед Банком в том же объеме,  что и Заемщик, в том числе и по увеличенной сумме процентов за пользование кредитом, а также в случае изменения размера или срока действия лимита задолженности, включая увеличение лимита и срока возврата кредита.  

	2.5. The Bank’s rights in regard of the Borrower’s obligations according to the Loan Agreement shall be transferred to the Surety having performed the respective obligations of the Borrower in the amount of the actually satisfied claims. The Bank shall at the request of the Surety transfer to the Surety all documents necessary to file a recourse claim against the Borrower in the amount of the actually satisfied claims.
	2.5. К Поручителю, исполнившему обязательства Заёмщика по Кредитному договору, переходят права требования к  Заёмщику по этим обязательствам в части выплаченных сумм. Банк по требованию Поручителя обязан передать Поручителю все документы, необходимые для предъявления регрессных требований к Заемщику в объеме фактически удовлетворенных требований.

	3. CONTROL BY THE BANK
	3. КОНТРОЛЬ БАНКА

	3.1. In the process of providing loan to the Borrower, the Bank shall have the right  to control the Surety’s financial and economic condition. 

For the Bank to realized the rights of control, the Surety shall be obliged to provide to the Bank:
Annually made financial statements are provided in full volume, made subject to compliance of samples of the forms approved by the Order of Ministry of Finance of the Russian Federation dd. July 02, 2010 N66N “On forms of accounting reporting of legal entities”. Annually made financial statements to be certified by the manager and chief accountant with the stamp of the Surety shall be provided not later than 10 (Ten) working days after providing mentioned documents to tax authority with the stamp of tax authority – or any other prove for sending of these to tax inspection (when sending financial statements by post – copy of a receipt on delivery of registered mail with list of the contents; when transmission in electronic form by telecommunications network – copy of receipt on acceptance if financial statements, copy of the protocol of entering control of financial statements and copy of confirmation of delivery (confirmation of specialized operator of communication) on paper  data medium;
When sending financial statements to the Bank with the use of software, that carries out check of authenticity of electronic signature of official of tax body to which reporting was provided by taxpayer by telecommunication channels of connection, annual financial statements may be provided without a mark of tax body on its receipt. 
Quarter reports of financial statements (accounting balance, report on financial results with all decryptions of basic articles for the last reporting period) duly certified copies (signed by the sole executive body and Chief Accountant with Surety’s stamp) are provided not later than  during 10 (Ten) working days after end of term established for  making of the mentioned reporting; 

Information provided as forms of reporting to Federal Service of State statistics (Rosstat), including, but not limited to “Information on financial state of a legal entity” (P-3) not later than 10 (ten) working days after provision of mentioned documents to the bodies of state statistics, with stamp confirming fact of acceptance by body of official statistics records of mentioned Reports, or receipt on acceptance of mentioned reporting in electronic form; 
Forms of tax reporting (Tax Declarations and calculations) provided to tax bodies, that contain mark of tax body on its receipt  (when sending Tax Declarations by post – copy of a receipt on delivery of registered mail with list of the contents; when transmission in electronic form by telecommunications network – copy of receipt on acceptance of Tax Declarations, copy of the protocol of entering control of financial statements and copy of confirmation of delivery (confirmation of specialized operator of communication) on paper  data medium. Forms of tax reporting (tax declarations  and calculations) to be provided to the Bank not later than 10 (ten) working days from the date of its provision to tax body as of quarter reporting date. 
	3.1. В процессе кредитования Заемщика Банк имеет право проверять финансово-хозяйственное положение Поручителя.

Для реализации контрольных прав Банка Поручитель  обязуется предоставлять Банку:
Годовую бухгалтерскую (финансовую) отчетность в полном объеме, составленную на основании образцов форм, утвержденных Приказом Министерства финансов Российской Федерации от 2 июля 2010 года № 66н “О формах бухгалтерской отчетности организаций”. 
Годовая бухгалтерская (финансовая) отчетность заверяется руководителем и главным бухгалтером с приложением печати Поручителя и должна быть предоставлена не позднее 10 (Десяти) рабочих дней с даты сдачи указанных документов в налоговый орган,  с отметкой налогового органа о принятии (при направлении бухгалтерской отчетности по почте - копией квитанции об отправке заказного письма с описью вложения;  при передаче в электронном виде по телекоммуникационным каналам связи - копией квитанции о приеме  бухгалтерской отчетности,  копии протокола входного контроля бухгалтерской отчетности и копии подтверждения отправки (подтверждение специализированного оператора связи) на бумажных носителях). При направлении бухгалтерской отчетности в Банк с помощью программного обеспечения, осуществляющего проверку подлинности электронной подписи должностного лица налогового органа, в который отчетность была предоставлена налогоплательщиком по телекоммуникационным каналам связи, годовая бухгалтерская (финансовая) отчетность может быть представлена без отметки налогового органа о ее принятии.

Ежеквартальные формы бухгалтерской (финансовой) отчетности (бухгалтерский баланс, отчет о финансовых результатах со всеми расшифровками основных статей за последний отчетный период), заверенные руководителем и главным бухгалтером с приложением печати Поручителя, предоставляются не позднее 10 (Десяти) рабочих дней с момента сдачи налоговой декларации по налогу на прибыль  организаций в налоговый орган по состоянию на квартальную отчетную дату.

Сведения, представляемые в составе форм федерального статистического наблюдения в Федеральную службу государственной статистики (Росстат), включая, но не ограничиваясь, "Сведения о финансовом состоянии организации" (П-3) не позднее 10 (десяти) рабочих дней с даты сдачи указанных документов в органы государственной статистики, с  отметкой, подтверждающей факт приема субъектом официального статистического учета указанной отчетности в органы государственной статистики или квитанцией о приеме отчетности в электронном виде; 

Формы налоговой отчетности (налоговые декларации и расчеты), предоставляемые в налоговые органы, содержащие отметку налогового органа  об их принятии (при направлении налоговой декларации  по почте - копии квитанции об отправке заказного письма с описью вложения; при передаче в электронном виде по телекоммуникационным каналам связи - копии квитанции о приеме налоговой декларации, копии протокола входного контроля налоговой декларации и копии подтверждения отправки (подтверждение специализированного оператора связи) на бумажных носителях). Формы налоговой отчетности (налоговые декларации и расчеты) представляются в Банк не позднее 10 (Десяти) рабочих дней с даты сдачи указанных документов в налоговый орган по состоянию на квартальную отчетную дату. 

	- duly certified copy of auditing conclusion if the Surety  is obliged to perform compulsory audit in accordance with Federal Law “On audit activity”  not later than 10 (Ten) working days after preparation of relevant conclusion,
	- надлежащим образом заверенную копию аудиторского заключения, в случае если Поручитель обязан  проводить обязательный аудит в соответствии с ФЗ “Об аудиторской деятельности” не позднее 10 (Десяти) рабочих дней с момента подготовки такого заключения.

	4. THE AGREEMENT TERM AND TERMINATION
	4. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА И ПОРЯДОК ПРЕКРАЩЕНИЯ ДОГОВОРА

	4.1. This Agreement shall come into force at the time of signature hereof by the Parties. 
	4.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента его подписания Сторонами. 

	4.2. The surety hereunder shall terminate on ______________ ____ 201__,  provided the Borrower has performed the obligation under the Loan Agreement in full, and in other cases established by the applicable law of Russian Federation.
	4.2.Поручительство прекращается «___» ________________ 201_ г., при условии выполнения Заемщиком обязательств по Кредитному договору в полном объеме, а также в иных случаях, установленных законодательством Российской Федерации.

	5. REQUIREMENTS TO  LEGAL CAPACITY AND BUSINESS REPUTATION OF THE SURETY
	5. ТРЕБОВАНИЯ К ПРАВОСПОСОБНОСТИ И ДЕЛОВОЙ РЕПУТАЦИИ ПОРУЧИТЕЛЯ

	5.1. The Surety represents hereby that, as of the date of the execution of the present Agreement, there are no circumstances preventing the execution of this Agreement.  Such circumstance shall be the absence of at least one of the facts listed below.
Thus, the Surety represents that:
	5.1. Настоящим Поручитель  заявляет, что на дату подписания настоящего Договора отсутствуют обстоятельства, препятствующие заключению настоящего Договора. Таким обстоятельством является отсутствие хотя бы одного из перечисленных ниже фактов.

Поручитель  заявляет:

	5.1.1. it is a legal entity under the law of the state where it was incorporated, founded according to the requirements thereof and possessing the right to execute and implement the present Agreement;
	5.1.1. что является юридическим лицом по законодательству страны, где оно было учреждено,  образованным в соответствии с его требованиями и обладающим правом на заключение и исполнение настоящего Договора;

	5.1.2. the Surety has received the necessary approvals and permits to execute and implement the present Agreement and has taken all corporate and other actions necessary to authorize the execution and performance of this Agreement and make it fully valid and binding on and come under judicial defense;
	5.1.2. что Поручитель  получил необходимые одобрения и разрешения для заключения и исполнения настоящего Договора, а также предпринял все корпоративные и иные действия, необходимые для заключения и исполнения настоящего Договора и для обеспечения того, чтобы настоящий Договор являлся законным, обязательным для исполнения и подлежащим судебной защите;

	5.1.3. the execution and implementation of the present Agreement is not now, and will not be in the future, in violation of the requirements of the law of the Russian Federation, the founding documents of the Surety and any other agreements signed by the Surety previously with third parties;
	5.1.3. заключение и исполнение настоящего Договора не нарушает и не будет нарушать требований законодательства Российской Федерации, учредительных документов Поручителя  и любых других договоров, которые были им заключены ранее с третьими лицами;

	5.1.4. The Surety is not a defendant in any court proceedings initiated at any courts; and no court decisions exist not implemented by this time, if the total amount of claims exceeds 10 (Ten)  percent of the balance-sheet value of the Surety’s assets  estimated according to the accounting data as at the date of the respective transaction;
	5.1.4. Поручитель  не является ответчиком по искам, возбужденным в любых судах, а также что не существует не исполненных им на этот момент судебных решений, если общая сумма исков превышает 10 (Десять) % от балансовой стоимости активов Поручителя, рассчитанной по данным бухгалтерской отчетности на  дату совершения соответствующей сделки;

	5.1.5. the Surety does not have a payment queue  of outstanding (unpaid) payment documents in relation to its bank accounts, and  the Surety does not have overdue arrearages to the federal budget, federal subject budgets of the Russian Federation, local budgets, non-budgetary funds, salary and wages arrears;
	5.1.5. у Поручителя отсутствует текущая картотека неоплаченных расчетных документов к банковским счетам Поручителя, а также отсутствует просроченная задолженность перед федеральным бюджетом, бюджетами субъектов Российской Федерации, местными бюджетами и внебюджетными фондами, отсутствует просроченная задолженность перед работниками по заработной плате;

	5.1.6.  no negative changes have occurred in the financial condition of the Surety since the latest quarterly balance sheet compilation.
	5.1.6. со времени составления последнего квартального баланса в финансовом состоянии Поручителя никаких существенных негативных изменений не произошло.

	6. SETTLEMENT OF DISPUTES
	6. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ

	6.1.  All disputes and differences hereunder and in connection herewith shall be resolved by the Arbitration Court of the city of Moscow in accordance with the applicable law of the Russian Federation. 
	6.1. Все споры по настоящему Договору или в связи с ним, разрешаются в Арбитражном суде            г.Москвы в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации.

	7. OTHER PROVISIONS
	7. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

	7.1. This Agreement, including interpretation hereof, shall be governed by the Russian law. 
	7.1. Настоящий Договор, включая вопросы его толкования, регулируется правом Российской Федерации.

	7.2.  Any alterations and amendments hereto shall be done only in writing and signed by the duly authorized representatives of the Parties. All appendices hereto shall form an inseparable and integral part hereof.  
	7.2. Изменения и дополнения настоящего Договора должны быть совершены только в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Сторон. Все приложения к настоящему Договору являются его неотъемлемой частью.

	7.3. In all other aspects not regulated hereunder, the Parties shall be governed by the law of the Russian Federation.  
	7.3. Во всем остальном, что не урегулировано настоящим Договором, Стороны руководствуются законодательством Российской Федерации.

	7.4.  If any provision of this Agreement should be found or rendered  illegal or unenforceable, it shall not  in any way effect the legality or enforceability of the other provisions of this Agreement.
	7.4. Если какое-либо из положений настоящего Договора становится незаконным или недействительным, это ни в коей мере не влияет на действительность и законность других положений Договора. 

	7.5. Each Party undertakes to keep commercial secrets and not disclose the contents of this Agreement to third parties, and keep confidential any information on the activities of the Parties, except for the cases of provision this information to the Central Bank of the Russian Federation.   
	7.5. Каждая из Сторон берет на себя обязательства гарантировать сохранение коммерческой тайны, неразглашение содержания настоящего Договора  третьим  лицам,  конфиденциальность сведений о деятельности Сторон,  за исключением  представления информации Центральному  банку Российской Федерации. 

	7.6. The Surety  shall inform the Bank about  any changes in his addresses, bank details, organizational and legal form, name (full and brief), seal or stamp and/or persons identified in the sample signature card, and of any amendments introduced in the founding documents, with documentary proof of the aforesaid changes within ten days of the registration thereof at the competent bodies.  The Surety  shall immediately give notice to the Bank  of any changes in the registered (legal) address and other information and  SWIFT/telex/fax numbers.
	7.6. Поручитель обязуется информировать Банк  обо всех изменениях своего адреса, банковских реквизитов, организационно-правовой формы, наименования (полного и краткого), печати и/или состава лиц, указанных в карточке с образцами подписей, изменениях, вносимых в учредительные документы, с документальным подтверждением указанных изменений в десятидневный срок с даты их регистрации в уполномоченных органах. Поручитель  обязан также незамедлительно представить информацию об изменении своего юридического адреса и иных реквизитов, номеров СВИФТ/телекса/факса.

	7.7. This Agreement is executed in two counterparts in Russian and in English, one counterpart for each Party, both of the counterparts having equal legal force. In case of differences between the Russian and English texts, the Russian text shall have priority.   
	7.7. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах на русском и английском языках, по одному экземпляру для каждой Стороны, имеющих одинаковую юридическую силу. В случае расхождений между русским и английским текстами, русский текст имеет преимущественную силу.


8. ЮРИДИЧЕСКИЕ  АДРЕСА  И  РЕКВИЗИТЫ  СТОРОН
LEGAL (REGISTERED ) ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES

	Банк (The Bank)

	Поручитель (The Surety)




